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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM
lZMEBU

VLADE UJEDINJENOG KRALJEVSTVA
VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE

I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 POTICANJU I ZASTITI ULAGANJA

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu "Ugovorne stranke");

u 2elji da stvore povoljne uvjete za pove~anje ulaganja dr2avljana i drugtava jedne
driave na teritoriju druge dr2ave;

svjesne da 6e poticanje i uzajamna zaltita takvih ulaganja medcunarodnim sporazumom
pridonijeti stimuliranju pojedinatne poslovne inicijative i pove~ati napredak u obje dr2ave;

sporazumjele su se kako slijedi:

tLANAK 1.

Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:

(a) "ulaganje" znadi svaki oblik imovine, i to poglavito:

(i) pokretnu i nepokretnu imovinu i sva druga vlasnika prava kao 9to su hipoteke,
prava zadr2aja i zalo~na prava;

(ii) udjele, dionice i zadu.nice drultva i svaki drugi oblik sudjelovanja u dru~tvu;

(iii) potralivanja na novac ili svaku tinidbu po ugovoru koja imaju financijsku
vrijednost;

(iv) intelektualna vlasni~ka prava, ugled ("goodwill"), tehnieke postupke i know-how;

(v) poslovne koncesije dodijeljene zakonom ili prema ugovoru, ukljuuju~i koncesije
o istra2ivanju, pripremi, vaAenju i eksploataciji prirodnih izvora.

Promjena oblika u kojem se imovina ula2e ne~e utjecati na prirodu samog ulaganja, a
izraz "ulaganje" ukljutuje sva ulaganja, bilo da su izvrtena prije ili nakon dana
stupanja na snagu ovog Sporazuma, ali se odredbe ovog Sporazuma nee primjenjivati
na spor o ulaganju koji je nastao prije njegovog stupanja na snagu;

(b) "povrati" znade iznose ostvarene ulaganjem. te poglavito dobit, kamatu, dobitke od
kapitala, dividende, tantijeme i honorare;

(c) "dr2avljani" znade:
(i) glede Ujedinjenog Kraljevstva: fizitke osobe koje utivaju status dr~avIjana

Ujedinjenog Kraljevstva temeljem va2eeg zakona u Ujedinjenom Kraljevstvu;

(ii) glede Republike Hrvatske: fizitku osobu koja je driavljan Republike Hrvatske
Iprema njenom va2e~em zakonu;

(d) "drutva" znate:
(i) glede Ujedinjenog Kraljevstva: korporacije, tvrtke i udrufenja koja su osnovana

kao drultva ili su osnovana prema va e6em zakonu u bilo kojem dijelu
Ujedinjenog Kraljevstva ili na bilo kojem teritoriju na koje se ovaj Sporazurn
progiruje u skladu s odredbama Zlanka 12.;

(ii) glede Republike Hrvatske: svaki pravni subjekt osnovan ili organiziran prema
va.e~em zakonu Republike Hrvatske, bez obzira da Ii u cilju dobiti ili ne i bez
obzira da !i;e u privatnom iii dr-avnom vlasniltvu ili pod privatnom ili dr~avnom
kontrolom i ukIjuuje korporaciju, trust, ortakluk, isk1ju?ivo vlasniitvo,
podru2nicu, zajedni ko ulaganje, udru.enje ili drugu vrstu organizacije:
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e) "'teritorij" znaci:

(i) glede Ujedinjenog Kraljevstva: Veliku Britaniju i Sjevernu Irsku, ukIjuiujui
teritorijalno more i sva morska podrueja smjeltena izvan teritorijalnog mora
Ujedinjenog Kraijevstva koje je ozna~eno ili mote biti oznateno u budunosti, po
nacionalnom zakonodavstvu Ujedinjenog Kraljevstva u skladu s medtnarodnim
pravom. kao podrutje u okviru kojeg Ujedinjeno Kraljevstvo mote vriti prava glede
morskogdna i podzemlja te prirodnih izvora, te svaki teritorij na koji seovaj Sporazum
mote progiriti u skladu s odredbama Manka 12.;

(ii) glede Republike Hrvatske: teritorij Republike Hrvatske kao i ona morska podrudja
koja se nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora ukIjuduju6i morsko dno i
podzemlje nad kojima Republika Hrvatska vr9i suverena prava ili nadle2nost u skladu
s medunarodnim pravom;

CLANAK 2.

Poticanje i zagtita ulaganja

(1) Svaka Ugovorna stranka poticati 6e i stvarati povoljne uvjete za ulaganje kapitala od
strane dr2avljana iii drugtava druge Ugovorne stranke na njenom teritoriju, te 6e, zavisno
od svog prava da vr§i ovIasti temeljem njenih zakona, dopuitati takav kapital.

(2) Ulaganjima dr2avljana ili drugtava svake Ugovorne stranke u svako doba odobriti 6e
se pogteni i pravifni uvjeti, tc 6e oni Qizivati punu zagtitu i sigurnost na teritoriju druge
Ugovorne stranke. Niti jedna Ugovorna stranka nee ni na koji n~cin nerazumnim ili
diskriminacijskim mjerama ometati upravljanje, odravanje. korittenje, ulivanje ii
prodaju ulaganja na njenom teritoriju od strane dr avljana iii drugtava druge Ugovorne
stranke. Svaka Ugovorna stranka pogtovati 6e svaku obvezu kojuje preuzela u odnosu na
ulaganja dr2avijana ili drugtava druge Ugovorne stranke.

CLANAK 3.

Nacionalni tretinan i odredbe u svezi sa statusom najpovlaftenije nacije

(1) Nitijedna Ugovorna stranka nee na svom teritoriju podvrgavati ulaganja ili povrate
drZavljana ili drugtava druge Ugovorne stranke uvjetima koji su manje povoljni od onih
9to ih odobrava ulaganjima ili provratima svojih dr2avljana ili drugtava, ili ulaganjima ili
povratima drlavljana ili drugtava bilo koje trece dr2ave.

(2) Nitijedna Ugovorna stranka nece na svom teritoriju podvrgavati dr2avljane ili drustva
druge Ugovorne stranke, glede njihova upravljanja, odr~avanja, korigtenja, ulivanja ili
prodaje njihovih ulaganja, uvjetima koji su manje povoljni od onih 9to ih odobrava svojim
vlastitim dr/avljanima ili druttvima ili drzavljanima ili dru~tvima bilo koje trice drlave.

tLANAK 4.

Naknada gubitaka

(1) Dravljanima ii drugtvima jedne Ugovorne stranke 6ija ulaganja na teritoriju druge
Ugovorne stranke pretrpe gubitke uslijed rata iii drugog oru~anog sukoba, revolucije,
izvanrednog stanja u zemIji, pobune, ustanka iii nereda na teritoriju potonje Ugovorne
stranke, ona 4e odobriti uvjete glede restitucije, odttete, naknade ili drugog rjegenja ne
manje povoljne od onih koje potonja Ugovorna stranka odobrava svojim vlastitim
dr~avljanima iii drugtvima iii dr~avljanima ili drugtvima bilo koje tree dr-ave. Proizatla
pla~anja bit Ce slobodno prenosiva.

(2) Bez prejudiciranja stavka (I) ovog lanka. dravljanima ili druttvimajedne Ugovorne
stranke koji u bilo kojoj od situacija koje se spominju u tom stavku pretrpe gubitke na
teritoriju druge Ugovorne stranke uslijed:

(a) rekviviranja njihove imovine od strane njenih snaga iii vlasti, ili

(b) unigtenja njihove imovine od strane njenih snaga iii vlasti, koje nije uzrokovano u
borbenoj akciji iii nije bilo neophodno u datoj situaciji;

odobriti & se restitucija ili odgovaraju~a naknada. Proizagla placanja biti 6~e slobodno
prenosiva.
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CLANAK 5.

Izvlagtenje

(I) Ulaganja dr~avljana ili druttava jedne Ugovorne stranke nece biti nacionalizirana,
izvla~tena ili podvrgnuta mjerama koje imaju ueinak jednak nacionalizaciji ili izvlagtenju
(u daljnjem tekstu "izvlagtenje") na teritoriju druge Ugovorne stranke, osim u javne svrhe
u svezi s unutragnjim potrebama te Ugovorne stranke, na nediskriminacijskoj osnovi i uz
promptnu, odgovaraju6u i uinkovitu naknadu. Ta naknada biti 6e jednaka stvarnoj
vrijednosti izvlagcenog ulaganja neposredno prije izvlakienja ili prije nego Rto je javnost
saznala o predstojcefm izvlatcenju, Ato je od toga ranije, ukljuCivati &e kamatu po
uobi ajnoj komercijalnoj stopi do dana placanja, biti &e pru2ena bez odlaganja, te ce se
moi u.inkovito ostvariti i slobodno prenositi. Pogodeni dr~avijanin ili drugtvo imati 6e
pravo, prema zakonu Ugovome stranke koja provodi izvla~tenje, da sudsko ili drugo
nezavisno tijelo vlasti te Ugovorne stranke bez odlaganja preispita njegov ili njen slugaj, te
na vrednovanje njegovog ili njenog ulaganja u skladu s nadelima izlo enima u ovome
stavku.

(2) Kada Ugovorna stranka izvlakuje imovinu tvrtkc koja je osnovana kao dru9tvo ili je
osnovana prema zakonu koji je na snazi u bilo kojem dijelu njenog teritorija, i u kojoj
dr2avljani ili druttva druge Ugovorne stranke imaju udjele, ona & osigurati primjenu
odrcdbi stavka (I) ovog lanka u mjeri koja je neophodna da bi sa jamaila promptna,
odgovarajuca i udinkovita naknada glede njihovih ulaganja onim dr2avljanima ili
dru~tvima druge Ugovorne stranke koji su vlasnici tih udjela.

CLANAK 6.

Repatrijacija ulaganja i povrata

Svaka Ugovorna stranka &e jamziti drZavljanima ili drugtvima druge Ugovorne
stranke ncogranizen prijenos njiovih ulaganja i povrata. Prijenosi te se ostvariti bez
odlaganja u konvertibilnoj valuti u kojoj je kapital protno ulofen iii u bilo kojoj drugoj
konvertibilnoj valuti o kojoj se ulagatclj i dotiena Ugovorna stranka dogovore. Ako se s
ulagateljem ne dogovori drugatije, prijenosi 6e se ostvariti po deviznom tetaju koji se
primjenjuje na dan prijenosa u skladu s vaft'im deviznim propisima.

CLANAK 7.

Izuzeka

Odredbe ovog Sporazuma koje se odnose na odobravanje uvjeta ne manje povoljnih
od onih koji se odobravaju dr~avljanima ili drutvima bilo koje od Ugovornih stranaka ili
neke trece dr/avc, nece se tumatiti u smislu obvezivanjajedne Ugovorne stranke da progiri
na dr-avljane ili drutva druge Ugovorne stranke korist od bilo kojih uvjeta, povlastica ili
privilegija koje proiziaze iz:

(a) bilo koje postoje&e ili budu&e carinske unije iii slitnog medunarodnog sporazuma kojeg
su Ugovorne stranke potpisnice ili to mogu postati; ili

(b) bilo kojeg medunarodnog sporazuma ili dogovora koji sc u cijeslosti ili najveinm
dijebom odnosi na oporezivange ili bilo kojeg dijela doma~eg zakonodavstva koje se u
cijelosti odnosi na oporezivanje.

CLANAK 8.

Rjetavanje sporova izmetu ulagatelja i zemlje domacina

(1) Sporovi izmed-u dr~avljanina ili dru~tva jedne Ugovorne stranke i druge Ugovorne
stranke glede obveze potonje prema ovom Sporazumu u svezi s ulaganjem prve koji se nisu
rjetili prijateljskim putem, uputiti &c se nakon raz.doblja od tri mjcseca od pisane obavijesti
o zahtjevu na medunarodnu arbitra-u ako tako ielc dr2avljanin ili drutvo.

(2) Kad se spor upucuje na medunarodnu arbitra2u, dr2avljanin iii drugtvo i Ugovorna
stranka koja se nalazi u sporu mogu se dogovoriti da upute spor na:

(a) Medunarodni centar za jeavanje sporova o ulaganju uzimaju6i u obzir odredbe. gdje
je to primjcnjivo. Konvencije o rjegavanju sporova o ulaganju izmedu dr/ava i
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dr~avljana drugih dr2ava otvorena za potpisivanje u Washingtonu DC, 18. o2ujka
1965., te Dodatnog tijela za provedbu pomirenja, arbitra2e i istra ivatkog postupka);
ili na

(b) Arbitralni sud Medunarodne trgovinske komore; ili na

(c) medunarodnog arbitra ili ad hoc arbitra.ni sud koji 6e se imenovati posebnim
sporazumom ili osnovati prema Arbitra~nim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda
za medunarodno trgovaCko pravo.

Ako nakon razdoblja od tri mjeseca od pisane obavijesti o zahtjevu ne dode do
sporazuma ojednom od gore navedenih alternativenih postupaka, spor 6c se na pisani
zahtjev dotitnog dr.avljanina ili dru.tva uputiti na arbitra~u prema Arbitrainim
pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovaeko pravo koja tada
budu na snazi. Stranke u sporu mogu se pisanim putem dogovoriti o izrnjeni tih
Pravila.

CLANAK 9.

Sporovi izme-u Ugovornih stranaka

(1) Sporovi izmedu Ugovornih stranaka glede tumafenja ili primjene ovog Sporazuma bi
se. po mogu6nosti. trebali rjegavati diplornatskim kanalima.

(2) Ako se spor izmedu Ugovornih stranaka ne more rijegiti na taj naein, on &e se na
zahtjev bilo koje od Ugovornih stranaka uputiti arbitranom sudu.

(3) Takav arbitra2ni sud 6e se osnovati za svaki pojedinaCni sluCaj kako slijedi. U roku od
dva mjeseca od primitka zahtjeva za arbitrakom, svaka Ugovorna stranka imenovati Ce po
jednog Olana suda. Ta dva Clana 6e zatim odabrati dr~avljanina tree dr2ave koji 6e po
odobrenju dviju Ugovornih stranaka biti imenovan Predsjedateljem toga suda.
Predsjedatelj &e biti imenovan u roku od dva mjeseca od dana imenovanja druga dva dlana.

(4) Ako se u razdobljima odredenima u stavku (3) ovog 6anka ne obave neophodna
imenovanja, bilo koja Ugovorna stranka mo2e, u nedostatku bilo kojeg drugog
sporazuma, pozvati Predsjednika Medunarodnog suda da obavi neophodna imenovanja.
Akoje Predsjednik drOavIjaninjedne od Ugovornih stranaka ilije na drugi natin sprijeten
u obavljanju spomenute funkcije, pozvati 6e se Potpredsjednik da obavi neophodna
imenovanja. Ako je Potpredsjednik dr2avljanin jedne od Ugovornih stranaka ili ako je i
on sprijeeen u obavljanju spomenute funkcije, poz-vati 6e se elan Med-unarodnog suda koji
je slijedeci po rangu i nije dr-avljanin niti jedne od Ugovornih stranaka da obavi
neophodna imenovanja.

(5) Arbitra~ni sud 6e donijeti odiuku veinom glasova. Ta odluka biti 6e obvezuju6a za
obje Ugovorne stranke. Svaka Ugovorna stranka snositi &e trogkove svoga Mlana suda i
svoga zastupanja u arbitra~nom postupku; trogkove Predsjedatelja i ostale trotkove
Ugovorne stranke e snositi u jednakim dijelovima. Medutim, sud mofe donijeti odluku
da jedna od Ugovornih stranka snosi veci dio trogkova i ta ie odluka biti obvezuju6a za
obje Ugovorne stranke. Sud 'e sam utvrditi svoj postupak.

CLANAK 10.

Subrogacija

(I) Ako jedna Ugovorna stranka ili od nje imenovana agencija ("prva Ugovorna
stranka") izvrgi placanje temeijem osiguranja datog glede ulaganja na teritoriju druge
Ugovorne stranke ("druga Ugovorna stranka"), druga Ugovorna stranka &c priznati:

(a) prijenos temeljem zakona ili pravne transakcije svih prava i zahtjeva osigurane stranke
na prvu Ugovorna stranku: i

(b) pravo prvoj Ugovornoj stranki da vrti takva prava i provodi takve zahtjeve temeijem
subrogacije u istoj mjeri kao osigurana stranka.

(2) Prva Ugovorna stranka 6e u svim okolnostima imati pravo najednake uvjete glede:

(a) prava i zahtjeva koje je stekla temeljem prijenosa, i

(b) svih plaanja primljenih ostvarivanjem tih prava i zahtjeva,
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koje je osigurana stranka imala pravo primiti temeljem ovog Sporazuma glede
dotidnog ulaganja i povrata u svezi s njim.

(3) Sva placanja primljena u nekonvertibilnoj valuti od strane prve Ugovorne stranke
ostvarenjem stefenih prava i zahtjeva biti ce prvoj Ugovornoj stranci slobodno dostupna
u svrhu podmirivanja svih izdataka nastalih na teritoriju druge Ugovorne stranke.

CLANAK 1I.

Primjena drugih pravila

Ako zakonske odredbe jedne Ugovorne stranke, iii postoje& obveze prema
medunarodnom pravu ili one koje 6e se uspostaviti izmedu Ugovornih stranaka uz ovaj
Sporazum sadrie pravila, opca ili posebna, koja ulaganjima drgavijana ili druttava druge
Ugovorne stranke daju pravo na uvjete povoljnije od onih koja su predvidena ovim
Sporazumom, ta e pravila, u mjeri u kojoj su povoljnija, prevladati nad ovim
Sporazumom.

CLANAK 12.

Teritorijalno progirenje

U vrijeme stupanja na snagu ovog Sporazuma, ili bilo kada nakon toga, odredbe ovog
Sporazuma se mogu progiriti na one teritorije za 6ije je meunarodne odnose odgovorna
Vlada Ujedinjenog Kraljevstva, kako se Ugovorne stranke dogovore razmjenom nota.

CLANAK 13.

Stupanje na snagu

Svaka Ugovorna stranka obavijestit 6e drugu Ugovornu stranku pisanim putem
diplomatskim kanalima o okondanju ustavnih formalnosti koje se na njenom teritoriju
potrebne za stupanje ovog Sporazuma na snagu. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom
zadnje obavijesti.

CLANAK 14.

Tajanje i otkaz

Ovaj Sporazum ostaje na snazi u razdoblju od deset godina. Nakon toga &e i daije ostati
na snazi do isteka dvanaest mjeseci od dana kada jedna od Ugovornih stranaka pisanim
putem obavijesti drugu Ugovornu stranku o otkazu diplomatskim putem. Pod uvjetom da
su ulaganja ostvarena za vrijeme valenja Sporazuma, njegove e odredbe u odnosu na
takva ulaganja ostasti na snazi u razdoblju od dvadeset godina nakon dana otkaza. ne
prejudicirajui primjenu pravila op~eg medunarodnog prava nakon toga.

U potvrdu toga potp sani opunomo~enici, propisno ovlagteni od svojih Vlada.
potpisali su ovaj Sporazum.

Sastavljen u dva zvornika u Londonu dana I1. O2uska 1997; na engleskom i
hrvatskom jeziku, pri temu su oba teksta jednako vjerodostojna.

ZA VLADU UJEDINJENOG ZA VLADU REPUBLIKE
KRAUEVSTVA VELIKE HRVATSKE
BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE

IAN LANG D. STERN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Croatia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1 Definitions

For the Purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract haying a financial value;

(iv) Intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement, but the provisions of this Agreement shall
not apply to a dispute concerning an investment'which arose before its entry into force;

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "Nationals" means:

(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In respect of the Republic of Croatia: a natural person who is a national of the Re-
public of Croatia under its applicable law;

(d) "Companies" means:
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(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated
or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) In respect of the Republic of Croatia: any legal entity constituted or organised un-
der the applicable law of the Republic of Croatia, whether or not for profit, and whether
privately or governmentally owned or controlled, and includes a corporation, trust, partner-
ship, sole proprietorship, branch, joint venture, association, or other organisations;

(e) "Territory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United King-
dom which has been or might in the future be designated under the national law of the Unit-
ed Kingdom in accordance with international law as an area within which the United
Kingdom may exercise rights with regard to the seabed and subsoil and the natural resourc-
es and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 12;

(ii) In respect of the Republic of Croatia: the territory of the Republic of Croatia, as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea including the
seabed and subsoil, over which the Republic of Croatia exercises sovereign rights and ju-
risdiction in accordance with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoymcnt or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
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Article 4. Comnpensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Contract-
ing Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective com-
pensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable
and be freely transferable. The national or company affected shall have a right, under the
law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or
other independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation
of his or its investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
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turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions af this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of
three months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
D.C. on 18 March 1965 and the Additional Facility for the Administration of Conciliation,
Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agree-
ment to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing
of the national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to inud-ify thesc Rules.
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Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be bome by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article /0. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,
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as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels in writing
of the completion of the constitutional formalities required in its territory for the entry into
force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of
the two notifications.

Article 14. Duration and Denunciation

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of denunciation to the other through Diplomatic
Channels. Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force,
its provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of twen-
ty years after the date of denunciation and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this eleventh day of March 1997 in the English and
Croatian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

IAN LANG

For the Government of the Republic of Croatia:

D. STERN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE CROATIE POUR LA PROMOTION ET LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de ]a R~publique de Croatie, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes";

D~sirant crier des conditions favorables au d~veloppement des investissements des na-
tionaux et des soci6t~s d'un des deux Etats sur le territoire de lautre;

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproques de ces investissements par
voie d'accord international contribueront stimuler linitiative entrepreneuriale individuel-
le et augmenteront la prosp~rit6 dans les deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature et, en particulier, mais
non exclusivement :

(i) Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits de propriet6, tels qu'hypo-
th~ques, nantissements ou gages;

(ii) Des parts, actions, bons et obligations d'une soci~t6 et de toute autre forme de par-
ticipation A une socit6;

(iii) Des cr~ances p~cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur fi-
nanci~re de toute nature;

(iv) Des droits de propri~t6 intellectuelle, de la clientele, des proc~ds techniques et du
savoir-faire ;

(v) Des concessions commerciales accord6es par la loi ou par contrat, notamment des
concessions pour la prospection, la culture, rextraction ou rexploitation de ressources na-
turelles.

Une modification du mode d'investissement des avoirs ne porte pas atteinte i leur ca-
ract~re d'investissement, et le terme "investissement" couvre tous les investissements, qu'ils
aient &6 effectu~s avant ou apr~s la date de 1'entree en vigueur du present Accord;

b) Le terme "revenus" s'entend des montants produits par un investissement, et notam-
ment mais non exclusivement, des b~n~fices, int~rkts, plus-values, dividendes, redevances
et commissions ;

c) Le terme "national" s'entend:

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent leur sta-
tut de nationaux du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;
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(ii) En ce qui concerne la R~publique de Croatie, d'une personne physique qui est un
national de la R~publique de Croatie en vertu du droit national applicable;

d) Le terme "socit~s" s'entend :

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des soci~t~s, firmes et groupements de person-
nes 6tablis ou constitu~s en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie du Royau-
me-Uni ou dans un quelconque territoire auquel r'application du present Accord est 6tendue
conform6ment aux dispositions de l'Article 12;

(ii) En ce qui conceme la R~publique de Croatie, de toute entit6 lgale constitute ou
organis~e en vertu du droit applicable de la R~publique de Croatie, que ce soit a des fins
lucratives ou non, et que la propri6t6 ou le contr6le en soit priv6 ou public, et comprend une
socit6, un fonds fiduciaire, une soci~t6 en nom collectif, un droit de proprit exclusif, une
agence, une coentreprise, un groupement de personnes ou d'autres organisations;

e) Le terme "territoire" s'entend :

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de lIrlande du Nord,
y compris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delh de la mer territoriale du
Royaume-Uni qui est ou pourrait A lavenir 6tre d~signe en vertu du droit national du
Royaume-Uni et en conformit6 du droit international comme une zone sur laquelle le
Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et les
ressources naturelles, ainsi que de tout territoire auquel l'application du present Accord est
6tendue conformment aux dispositions de l'Article 12;

(ii) En ce qui concerne la R~publique de Croatie, du territoire de la R~publique de
Croatie, ainsi que des zones maritimes adjacentes d la limite ext~rieure de la mer
territoriale, y compris les fonds marins et le sous-sol, sur lesquels la R6publique de Croatie
exerce des droits souverains et sa juridiction conform~ment au droit international.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1) Chaque Partie contractante encourage les nationaux ou les soci~t~s de l'autre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et cr~e des conditions favorables A cet
effet et, sous reserve de son droit, d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf~r6s par ses lois,
admet ces capitaux.

2) Les investissements des nationaux ou soci~t~s de chaque Partie contractante b~n6-
ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une
s~curit6 entibres sur le territoire de lautre Partie contractante. Aucune Partie n'entrave, de
quelque manibre que ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le
maintien, lusage, la jouissance ou l'ali~nation des investissements effectu6s sur son terri-
toire par des nationaux ou des soci6t~s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante observe les obligations qu'elle a pu contracter en ce qui concerne les investissements
de nationaux ou de soci~t~s de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favoris~e

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements ou reve-
nus des nationaux ou des soci~t~s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favo-



Volume 2038, 1-35240

rable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses propres nationaux
ou soci6t~s ou A ceux de nationaux ou de soci~t6s d'un quelconque btat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les nationaux ou soci~t~s de
lautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le maintien, lusage, la jouissance
ou l'alination de leurs investissements, A un traitement moins favorable que celui qu'elle
accorde A ses propres nationaux ou soci6t~s ou A ceux de nationaux ou de socit~s d'un quel-
conque tat tiers.

Article 4. Indemnisation des pertes

1) Les nationaux ou soci6t~s d'une Partie contractante dont les investissements sur le
territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection
ou d'une 6meute sur le territoire de cette Partie contractante, se voient accorder par ladite
Partie, pour ce qui est de la restitution, de l'indernisation, de la compensation ou d'un autre
r~glement, un traitement non moins favorable que celui accord6 par cette autre Partie A ses
propres nationaux ou soci6t~s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements corres-
pondants sont librement transf~rables.

2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present Article, les nationaux ou
soci6t6s d'une Partie contractante qui, du fait de lune quelconque des situations vis~es dans
ce paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de rautre Partie contractante par suite

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces armies ou autorit~s; ou

b) D'une destruction de leurs biens par ses forces armies ou autorit6s, qui ne r~sulte
pas de faits de combat ou n'est pas exig~e par la situation;

se voient accorder la restitution ou une indemnisation ad6quate. Les paiements correspon-
dants sont librement transf~rables.

Article 5. Expropriation

1) Les investissements de nationaux ou de soci~t6s d'une Partie contractante ne sont
pas nationalis~s, expropri6s ou soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent A une natio-
nalisation ou A une expropriation (ci-apr6s d6nomm~es "expropriation") sur le territoire de
lautre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux n~cessit~s internes de
lautre Partie contractante, sur une base non discriminatoire, moyennant une indemnisation
prompte, adequate et effective. L'indemnit6 repr6sente la valeur v~ritable de linvestisse-
ment expropri6 imm~diatement avant 'expropriation ou avant l'annonce publique de lex-
propriation inminente, en prenant le premier de ces deux 6v~nements. Elle comporte des
intrts A un taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans retard,
effectivement r6alisable et librement transferable. Le national ou la soci~t6 touch6e est fon-
d6, conform6ment au droit de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, A obtenir
tine prompte revision de son cas et de rNvaluation de son investissement par une autorit6
judiciaire ou autre autorit6 ind~pendante de cette Partie contractante, conform~ment aux
principes 6tablis dans le present paragraphe.
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2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 6tablie ou consti-
tu6e conform6ment au droit en vigueur sur une quelconque partie de son propre territoire
et dans laquelle des nationaux ou des soci6t6s de lautre Partie contractante poss~dent des
actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1) du pr6sent Article s'appliquent
dans la mesure requise pour garantir une indemnisation prompte, adequate et effective de
leurs investissements auxdits nationaux ou soci6t6s de lautre Partie contractante proprie-
taires de ces actions.

Article 6. Rapatrietnent des investissements et des revenus

Chaque Partie contractante consent aux nationaux ou aux soci6t6s de lautre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s
sans retard, dans la monnaie convertible dans laquelle les capitaux ont A l'origine 6 inves-
tis ou dans toute autre devise convertible convenue entre rinvestisseur et ]a Partie contrac-
tante int6ress6e. A moins que linvestisseur.n'en convienne autrement, les transferts sont
effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment la r6glemen-
tation des changes en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux nationaux ou aux soci6t6s de l'une ou l'autre Partie contractante
ou d'un quelconque tat tiers ne sont pas interprtes de mani~re a obliger une Partie con-
tractante A 6tendre aux nationaux ou aux soci&t6s de l'autre Partie contractante le b6n6fice
de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De toute union douanibre ou accord international analogue existant ou A venir
auquel lune ou l'autre des Parties contractantes est partie ou viendrait A tre partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international ou de toute l6gislation interne se rap-
portant enti~rement ou principalement a limposition.

Article 8. Rglenent des diffrends entre un investisseur et l'Etat h6te

1) Les diff6rends entre un national ou une soci6t6 d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante concernant une obligation de cette dernire en vertu du pr6sent Accord
relatifs A un investissement de la premiere Partie qui nont pas 6t r6gl6s A l'amiable sont,
aprbs une p6riode de trois mois i compter de la notification 6crite d'une r6clamation, soumis
I larbitrage international si le national ou la socit6 int6ress6e le dsire.

2) Lorsque le diff6rend est soumis d l'arbitrage international, le national ou la soci6t6
et la Partie contractante int~ress6e au diff6rend peuvent convenir de renvoyer le diff6rend
soit :

a) Au Centre international pour le rbglement des diff6rends en matibre d'investisse-
ments (compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de la Convention sur le rbglement des
difl'rends en mnatibre d'investissement entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte ii
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la signature A Washington DC le 18 mars 1965 et du M~canisme suppl~mentaire pour lad-
ministration des procedures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits); ou

b) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral ad hoc d~sign6 par accord special
ou cr66 en vertu des R6gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international.

Si, A l'expiration d'une p~riode de trois mois suivant la notification 6crite de la r6cla-
mation, aucun accord n'est intervenu sur l'une des proc6dures susmentionn~es, le diff6rend,

la demande 6crite du national ou de la soci6t6 int~ress~e, est sournis A larbitrage en vertu
des R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national alors en vigueur. Les Parties au diffirend peuvent convenir par 6crit de modifier
lesdites r~gles.

Article 9. Differends entre les Parties contractantes

1) Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation ou i 'applica-
tion du pr6sent Accord devraient, autant que possible, etre r~gl~s par la voie diplomatique.

2) Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut &tre ainsi r~gl6, il est soumis
A un tribunal arbitral d la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3) Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit : dans les deux mois
A compter de la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe un
membre du tribunal. Ceux-ci choisissent ensuite un national d'un Etat tiers qui, sur appro-
bation des deux Parties contractantes, est nomm president du tribunal. Le President est
nomm6 dans les deux mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent Article, il n'a pas 6t6 proc6d6
aux nominations n6cessaires, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de Justice d proc~der aux nominations
n6cessaires. Si le President est un national de lune ou lautre Partie contractante ou s'il est
de toute autre mani&re emp~ch6 de s'acquitter de cette fonction, le Vice-pr6sident est invit6
A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-president est un national de rune ou
lautre Partie contractante ou si lui aussi est empcht de s'acquitter de cette fonction, le
membre de la Cour internationale de justice le plus ancien, qui n'est pas un national de l'une
ou l'autre Partie contractante, est invit6 A proc~der aux nominations requises.

5) Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix. La d6cision a force
ex~cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa char-
ge les frais de son propre membre du tribunal et de sa representation dans la procedure ar-
bitrale. Les frais aff~rents au President et les autres frais sont pris en charge A part 6gale par
les Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois ordonner dans sa d6cision qu'une pro-
portion sup6rieure des frais soit prise en charge par l'une des deux Parties contractantes et
cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties. Le tribunal arr~te sa propre proc&
dure.
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Article 10. Subrogation

1) Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par elle (" la premiere Partie con-
tractante") fait un paiement en vertu d'une garantie donn~e au titre d'un investissement ef-
fectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante ("la seconde Partie contractante"), la
seconde Partie contractante reIonnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de disposition l6gale ou d'acte
juridique de tous les droits et cr6ances de la partie objet de la garantie; et

b) Que la premiere Partie contractante est fond~e A exercer lesdits droits et i faire ex6-

cuter lesdites cr~ances en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure que la partie objet
de la garantie.

2) La premiere Partie contractante est fond~e dans tous les cas a bn~ficier, en ce qui
concerne :

a) Les droits et cr~ances acquis en vertu de la cession, et

b) Tous paiements requs au titre desdits droits et cr~ances du traitement qui aurait dfi
etre accord6 A la partie objet de la garantie en vertu du present Accord au titre de l'investis-
sement consid~r6 et des revenus y aff~rents.

3) Tout paiement requ en devise non convertible par la premiere Partie contractante au
titre des droits et cr~ances acquis est d l'enti~re disposition de la premi&re Partie contractan-
te pour le r~glement de toute d6pense encourue sur le territoire de la seconde Partie con-
tractante.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si, en sus du pr&sent Accord, les dispositions lgales de lune ou l'autre Partie contrac-
tante ou des obligations actuelles ou i venir, liant les Parties en vertu du droit international,
contiennent des r~gles, g~n~rales ou particuli~res, accordant aux investissements de natio-
naux ou de soci6t~s de lautre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6-

vu dans le present Accord, ces r~gles, dans la mesure oii elles sont plus favorables,
lemportent sur les dispositions du present Accord.

Article 12. Extension territoriale

Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, ou i tout moment par la suite,
les dispositions du present Accord peuvent etre 6tendues aux territoires dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assure les relations internationales par voie d'accord entre les Par-
ties contractantes, conclu au moyen d'un 6change de notes.

Article 13. Entree en vigueur

Chaque Partie contractante notifiera i l'autre, par la voie diplomatique, par 6crit, rac-
complissement des formalit~s constitutionnelles requises sur son territoire pour l'entr~e en
vigueur du present Accord. Le present Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re
des deux notifications.
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Article 14. Dur~e et d~nonciation

Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Apr~s quoi, il le de-
meurera jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi& par &crit son intention de le d6noncer A lautre par la
voie diplomatique. Toutefois, en ce qui concerne les investissements r~alis~s pendant que
l'Accord est en vigueur, ses dispositions continueront A produire leurs effets A l'6gard des-
dits investissements pendant une p~riode de vingt ans aprbs la date de la d~nonciation et
sans prejudice de l'application ult~rieure des rbgles du droit international g~n~ral.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Londres, le 11 mars 1997, en langues anglaise et croate,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

IAN LANG

Pour le Gouvernement de la R6publique croate:

D. STERN


